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PSALMI



„Błogosławiony bądź, Nikt.
Dla ciebie pragniemy
kwitnąć” 
 ( P a u l  C e l a n ,  P s a l m ,  t ł u m .  R y s z a r d  K r y n i c k i )

„Drzewa umierają, a ten sen wciąż trwa
   Nie jest miłością, ale miłość wypływa z niego
   ex animo
   ergo nie może znaleźć upodobania w sobie
   a tylko w miłości, która z niego wypływa” 
 ( E z r a  P o u n d ,  P i e ś ń  X C ,  t ł u m .  K u b a  K o z i o ł )

„Przeżyję w tobie, żebyś się nie bała” 
 ( M i r k a  S z y c h o w i a k ,  Z a n i m )



Slava ti, Niko
Tebi za ljubav
ćemo cvetati 

(Paul Celan, Psalam)

Drveće umire, ali san opstaje
I samo ona ljubav izvrela iz sna
ex animo
ergo ne može u sebi samoj naći nasladu
nego samo ljubavlju iz sna izvrelom

(Ezra Paund, Pesma XC)

Preživeću u tebi, da se ne bi plašila
(Mirka Šihovjak, Pre nego)
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K R A J O B R A Z  Z  D Z I E W C Z Y N K Ą

 j&j

chciałabym powiedzieć – do niej, do obojga –
połóżmy się pod trawą, połóżmy się w cieniu
suszonych okrętów. niech sprawę losu przejmą
te platany, chciałabym powiedzieć, patrzcie,

lecz tylko głaszczę przezroczyste niebo. słońce się
przesunęło i widać zielonego dzięcioła. zaśnijmy już,
chciałabym powiedzieć, bądźmy już zawsze
dywanem, kłębkiem kurzu, lecz tylko stoję

w chmurze śmiechu i wróć jest tym słowem,
którego nie mówię, kiedy wybiega na trawę
zewnętrzna jak świat i w tej chwili umiera ktoś inny –
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PrEdEo s dEvojčiCoM

j&j

htela bih da im kažem – i njoj, njemu – 
legnimo na travu, legnimo u hlad nasukanih
brodova. o sudbini neka misle ti platani,
htela bih da im kažem, pogledajte,

ali ne kažem, nego milujem samo vedro nebo. 
sunce promiče i vidi se zelena žuna. zaspimo,
htela bih da kažem oboma, budimo 
ćilim, klupko prašine, ali ne kažem, 

nego stojim u oblaku smešku i ne kažem – vrati se, 
dok ona k svetu hrli, po travi trči,
a drugi neko umire tog časa – 
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PSALAM I

m.m.

neke pesme više ne možeš da napišeš
neke nisi mogao ni ranije.
noću očajavamo zbog dece, utopljene
dece, obešene dece, spaljene
dece, gladne dece, dečjih igračaka
u srušenom avionu, jer materinstvo
je doživotna robija, a očajanje traži atraktivne
i kurentne oblike da se u njih odene,
da se zakloni, da se zaštiti;
zato bolje ćuti, kažem, zato kažem: nijedna
vaša kost da se ne prelomi, recimo,
„ništa vam ne nedostaje“, recimo,
„i biće kao drvo sađeno kraj vode žive“ – 
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PSALAM II

Proždirači moga tela,
kako bi glasio kanon našeg prijateljstva?
dva kvadratna metra kože,
kraj sveta je moj stan, 
trideset kvadratnih kilometara
ćelijskih membrana doma gospodnjeg
nasušnog plus voda; 
voda, voda za žednog, pijte
iz mene nasilnici moji,
prijatelji moji,
ljubavnici moji, 
ne ukvasivši noge putem po moru mome
doviđenja, do sutra – 
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P S A L M  I I I

w jakim języku mam do ciebie mówić, słońce,
żebyś jutro wstało dla mojego dziecka, żebyś 
wstało i pobudziło tkanki pokarmów, 

krążenie,

jak mam to zaśpiewać dla mojego dziecka,
jak mam tobie śpiewać, planeto, żebyś wybaczyła,
że urodziłam głód, że urodziłam

pytanie

zaczepione o nic, jak sobie zaskarbić 
szczodrobliwość stworzycielek – bakterii
czysty deszcz powietrze glukozę

la la 

że ułożymy się i zaśniemy, że się obudzimy
że ułożymy się i zaśniemy, że się obudzimy,
grawitacjo:

 tfi 
la la

że nas ułożysz i zaśniesz, i że nas obudzisz?



13

PSALAM III

na kom jeziku da ti govorim, sunce
da bi ogrejalo sutra za moje dete da bi 
ogrejalo i pokrenulo tkiva jestiva,

cirkulisanje,

kako to da otpevam svom detetu,
kako tebi da pevam, planeto, da bi mi oprostila
što sam rodila glad što sam rodila 

pitanje

neutvrdivo, kako da obezbedim
izdašnost stvoriteljki – bakterija
čistu kišu vazduh i glukozu

la la 

da legnemo i zaspemo, da se probudimo,
da legnemo i zaspemo, da se probudimo,
gravitacijo:

tefi tefi
la la 

da nas polegneš i zaspiš, i da nas probudiš?
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PSALAM IV

četrdeset jedna godina ljudskog života bez rata
da li je dovoljno jedno telo?
(prezimili smo lošu vest i sad otpočivamo)

(preprolećili smo lošu vest, 2500 ih se utopilo)
ti ljudi su tvoji
i ljudi ne-tvoji

(preživesmo u gradovima heljde i kinoe
 gradovima bez glutena)
nadamo se životu
udvostručismo životni vek i on raste li raste

(preživesmo u kultivisanim čudesima prirode)
ne boj se, 
(u kiši piksela u lavirintu veštačke gladi)

ne boj se, kćeri
broj naših eksperata raste li raste
nadaj se životu većem
i životu sve većem
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(u crvenoj pustinji pod visokim azurnim talasom)
ne boj se
kćeri moja i ne-moja  

na zelenim pašnjacima
kćeri moja i ne-moja
tamo je tiha voda i paša bez dna
(prezimismo preprolećismo rđavu vest i sad 
otpočivamo)
ti ljudi su tvoji i ljudi ne –   
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PSALAM V

Lepota postoji, la ermozura egziste i rajevi 
nisu veštački, samo kako da imaš zelene 
lepeze ginka, i žute, i ljudska lica na suncu, 
i bisere arhitekture, kad misli o prahu u koji silazimo
premisliš? Dva dana kasnije setiću se još samo teorije, 
setiću se šta smo govorili o matematici Alhambre 
i fragmenata pesme, zato se 
razodevam brzo, da uhvatim život 
na delu, da se nasitim dobra
tvoga doma posred humova
što se radošću opasuju, gde tražim i nalazim, tražim
i ne nalazim, tražim i nestajem i – 
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PSALAM VI

sekunde siplju kao konfeti, sunce
klizi po oknima na sneg dok gubim
obrise vid kosti i dom
(moj varšavski od betona)
izlučuje zvuke slične plaču: 

danu,
koji mi ispadaš iz ruku
koji si skliznuo pod noge i pravo
u crno blato među zvezdama, nakljukaj
svoje posmrtne ostatke 
među moje majke razdeli ih deci 
koja su moja
i nisu moja – 
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PSALAM VII

j.č.

videla sam korenje isklijalog žita
i ovde ću da podignem hram
videla sam čist skelet guštera
pomno oplevljen rilom mrava  
i ovde ću da podignem hram

prepoznajem glad omlatka
trpko zrno jezika  
zemljinog rasipnika šapata
vetru koji revnuje

videla sam stubove sunčanog svetla
padali su na dno mora
i ovde ću da potražim zaklon
u tom jatu bezimenih riba 

u zatrovanoj vodi
u strahu iskričave omladi 
slanih reči jezika
val za valom
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„nek me goni neprijatelj moj, i neka me stigne;
nek pogazi život moj“
i ovde ću da podignem hram
i ovde ću da potražim zaklon
da bih se tovila kod nabrekle omladi
vremena ljudskog nasušnog
val za valom

i da bih prepoznala radost pravednika 
želuca pluća ruku i jezika 
koji me je govorio 
dok nje nije bilo 
dok me nije bilo


